
主な英語聖書の歴史 

2005/01/17 1384 年頃  ウイクリフ訳 

1525-1535 ティンダル訳 

1539   大聖書 Grate Bible 

1560   ジュネーブ聖書 

1565  主教聖書 Bishop's Bible 

1611   ジェームズ王欽定訳 

 Authorized Version 

1881-85 英国改定訳  

English Revised Version（RV) 

1946-1952 改定標準訳 

 Revised Standard Version（RSV) 

1901 アメリカ標準訳 

 American Standard Version（ASV)

1961-1970 新英語聖書  

New English Bible(NEB) 

1966-1976 現代英語聖書  

Good News Bible, Todays English 

Bible(TEV) 

1974 新国際訳  

NewInternational Version(NIV) 

1989  New Revised Standard 

Version(NRSV) 

1995 Contemporary English 

Version(CEV) 

2001 英語標準訳（ＥＳＶ) 
2004 Today's New International 

Version (TNIV) 

1989 Revised English Bible 

1971 New American  

Standard Bible(NASB) 

copyright National Council of Churches of 

Christ in America 

Copyright American Bible Society 

Copyright American Bible Society 

Copyright The Lockman Foundation 

Copyright International Bible Society 

copyright National Council of 

Churches of Christ in America 

Copyright  Crossway Bibles, a division of Good 

News Publishers.USA 
Copyright International Bible Society 

Oxford and Cambridge Universities 

Oxford and Cambridge Universities 

1870 年ｲｷﾞﾘｽ議会で改訂を承認 ｵｯｸｽﾌｫｰﾄﾞ,ｹﾝﾌﾞﾘｯｼﾞ両大学中心

に作業を行う。 原点に忠実な直訳。学問的正確。翻訳として AV

に劣るとの評価。 

RV に参加したアメリカ側の委員が、自分たちの主張を

入れて、独自の翻訳をおこなった。 

最新の学問的成果を取り入れ

た RV の改定。AV 以来の古語

的表現を現代風に改める。外典

を含む。 

主教聖書を基にしつつ、原語か

ら翻訳した。ジェームズ 1 世の

命令により翻訳。華麗な文体、

豊かな表現が特長で、また英語

の美しさでは散文中の傑作と

いわれ、今でも標準的な聖書と

して用いられている。 

イギリス超教派の

学者による、最新の

研究成果を取り入

れた訳。外典を含

む。できるだけ現代

英語を用いること

を目指した。 

アメリカのプロテスタント、カトリックの共同訳。現代

人に親しみやすい翻訳を目指した。伝統的な用語にとら

われず、大胆な意訳。 

RSV などの現代訳に満

足しない保守的福音派

の国際的プロジェクト

による翻訳。 

RSV の改定。プロテスタン

ト、カトリック、ギリシャ正

教の共同訳。外典を含む。 

NEB の改版 

原典に忠実で、かつ現代人が聞いて理

解できる翻訳を目指した。 

RSV の修正版。最低限ながら性

的に中立な用語を採用してい

る。"essentially literal"な翻訳で

あり、英語としてわかりやすい

ことも考慮している。外典はな

し。RSV の問題点は修正されて

いるもよう。 

ASV の改定として、保守的学

者による翻訳。読みやすい英

語であることと原語に忠実で

あることを基本とする。

("strictly literal"な翻訳と言

われている) 

性関係用語をより

中立的なものにす

るなどの改訂. 

1955 口語訳

1970 新改訳

1987 新共同訳 

資金援助 

底本 

宗教改革の先駆者ウイクリフによる初めての英訳聖書。ラテン語聖書からの英訳。 

 

初のヘブル語、ギリシャ語原典から英訳。ティンダルは聖書を翻訳したかどで 1536 年異端判

決を受け絞首刑に処せられた。この聖書は徹底的に廃棄された。 

 

ラテン語聖書からの英訳。クロムウエルが作らせ、すべての教会に置く事を義務付けた。 

 

メアリー女王の迫害を逃れてジュネーブに渡った学者たちによって翻訳。 この聖書によって

カルヴィニズムが英国に広く浸透した。長老派教会の指定聖書 

 

主教たちによる大聖書の改訂。英国教会公認 


